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The School of Modern Languages of the“Facultad de Filosofía y Letras, 
Universidad del Salvador” kindly welcomes you to our “Primeras Jornadas 
Internacionales de Lengua Inglesa.”  
 
Our “Jornadas” have been conceived to suit the needs of all those interested 
in expanding their knowledge of the English language from different 
perspectives. To do so, we felt it necessary to resort to various fields of 
study, all related to English Language, our core subject matter and the 
backbone of all courses of studies related to English Language Teaching, 
Public Translation, Literary-Scientific Translation, and Simultaneous and 
Consecutive Interpretation of Conferences in English.  
 
Our “Primeras Jornadas Internacionales de Lengua Inglesa” are being held in 
our house on August 26th, 27th and 28th, 2009. The event will take place at 
our “Salón San Ignacio de Loyola,” and will host, among other qualified 
English Language teachers and professionals, Emeritus Professor of 
Phonetics and Phonology John Wells, author of the Longman Dictionary of 
Phonetics, and Professor Guido Rings, PhD in Post Colonial Studies, both 
from the United Kingdom.  
 



 
 
 
 
 
Our Speakers  
 
 
John Wells  82 
 
John Wells is a British phonetician and Esperanto teacher at University 
College London, where until his retirement in 2006 he held the departmental 
chair in Phonetics. Wells is best known for his book and cassette Accents of 
English and the book and CD The Sounds of the IPA. He is the author of the 
most widely used English-Esperanto dictionary, and is also the inventor of 
the X-SAMPA ASCII phonetic alphabet. Prof. Wells is the author of English 
Intonation: an Introduction (CUP 2006).  
Guido Rings 90 
 
Guido Rings is Professor of Postcolonial Studies at Anglia Ruskin 
University, Cambridge. His research areas are Postcolonialism, intercultural 
communication and gender studies with a focus on questions of identity and 
alterity in contemporary European literature and film. He is author of 
Narrating against the Tide (Erzählen gegen den Strich 1996) and Conquered 
Conquerors (Eroberte Eroberer 2005), and editor/co-editor of La otra cara de 
la inmigración: imágenes del latinoamericano en el cine español 
contemporáneo (2009), Neo-colonial mentalities in contemporary Europe? 
(2008), Bilderwelten-Textwelten-Comicwelten (2007), European Cinema: 
Inside Out (2003) and GFL (www.gfl-journal.com).  
Rosa María Donati 100 
 
Rosa María Donati is a coordinator and tenured Professor of English 
Language at the School of Modern Languages, USAL, Professor of English 
Language and Culture at St. Trinnean`s University College and currently 
advisor on English Language, English Literature and Diction of the 
“Licenciatura en Lengua Inglesa” at Universidad del Salvador in the city of 
Rafaela. From 1977 to 1995 she headed the English Language Department at 
Instituto Leach and from 1996 to 2007 at “Colegio del Botánico,” both 
bilingual schools. She was a member of the Examination Board on 
educational background in English Language and Grammar at Universidad 
de Lanús.  
Rosa Penna 157 
 
Rosa Penna is a PhD in Arts, Professor of English Literature and Head of the 
English and American Literature Department (UCA) and Professor of 
English Language and Literature (UBA). Since 1982 she has been Field 
Bibliographer for the compilation of the “MLA International Bibliography” 
(USA). Her research on H. James J. Joyce, J. L. Borges and English 
Literature, S Heaney, P.Lively, V.S. Naipaul, G.K.Chesterton, John Buchan, 



Eudora Welty, among other writers, has been published both in Argentina 
and abroad. Her English and American Literature booklets have been 
published since 1996. She was a “Visiting Academic” at the University of 
Otago, New Zealand in 1995. As a “Visiting Scholar” she has done research 
on Literature from English speaking countries at universities of the United 
States, Canada, New Zealand, the United Kingdom and South Africa. As a 
founder member of the “Literature of Region and Nation Association and 
Conference,” she has attended meetings at various universities worldwide 
since 1992.  
María Ester Moreno 85 
 
María Ester Moreno is a tenured Professor of English Grammar I and II, 
Linguistics I and II and Contrastive Analysis at Universidad del Salvador, 
tenured Professor of Linguistic Structures III and IV at Universidad Católica 
Argentina, formerly tenured Professor of English Grammar II at Instituto de 
Enseñanza Superior en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández,” tenured 
Professor of ELE (Spanish as a foreign language) – intermediate and 
advanced levels at UCA and Secretary of the Language Department at UCA. 
She has also published different books on grammar.  
Paola Danesi 65 
 
Paola Danesi is a graduate teacher from I.E.S. at Lenguas Vivas “Juan R. 
Fernández.” She holds a specialization in Language II from the I.E.S. at 
“Lenguas Vivas Training College.” She has been working as an educational 
consultant for the London Tests of English since 1990. She has also given 
talks and delivered workshops on topics related to the London Tests of 
English throughout the country.  
 
Our Programme of Events  
 
Wednesday, August 26th  
 
10.00: Registration.  
Opening address. Dra. Ana Zagari. Decana de la Facultad de Filosofía y 
Letras.  
 
10.30 to 12.30: Rosa María Donati. Stylistics. The short story as a tool for 
English Language Teaching. “When in Rome, do as Romans do.”  
The choice of the shortest route to success in the teaching of English to 
Spanish speakers is a controversial matter, since new methods and teaching 
aids are continually being developed. The real issue is the way the teaching is 
approached: a mastery of grammar, vocabulary, spelling and pronunciation 
of a second language is not enough for a person to be considered bilingual. A 
language is a system of communication that responds to the needs of people 
who share, not only a territory, but also a history, a culture and who have an 
idiosyncrasy of their own. Hence, Spanish garrulousness calls for wordiness, 
while English reticence requires “word economy.” The very nature of the 
short story (its brevity) calls for “word economy,” in other words, it is a 
valuable tool for English language teaching in this context, if our aim is the 



acquisition of the language in every sense of the word. 168 
 
.  
14.00 to 16.00: María Ester Moreno. Neurolinguistics. Communication 
beyond words: Applying NLP principles  
An attempt to unveil the pillars of the invisible net we delve into searching 
for the adequate term to communicate our experiences whenever interacting 
with our peers. And it is then that NLP (Neuro Linguistic Programming) 
comes into the fore facilitating communicative channels by offering speakers 
hints, tools and ways of approaching their interlocutors through the different 
representational systems. 59 
 
16.00 to 16.30 Coffee 
Break______________________________________________________  
 
16.30 to 18.30: Guido Rings. Postcolonial Literature. Robinson Crusoe 
today: Continuities and discontinuities from Daniel Defoe´s literary work to 
Robert Zemecki´s “Cast Away” 170 
Daniel Defoe’s Robinson Crusoe has been widely discussed as key example 
of 18th century British and – in the wider sense – European colonial writing 
that confirms the supremacy of Western culture while stressing transcultural 
desires and fears. Of particular interest is the relationship between Crusoe 
and Friday, which has been stressed as ‘paradigmatic colonial encounter’ 
(Said 1991). However, in some of the more contemporary ‘Robinson stories’ 
that follow the footsteps of Defoe’s novel, the traditional cultural encounter 
between the civilized Self and the primitive Other has been omitted, and 
Zemecki’s Hollywood movie Cast Away is a good example for this 
tendency.  
Focusing on Cast Away, this presentation explores1) in how far the omission 
of this cultural encounter leads to a break with traditional colonial 
dichotomies, and 2) which aspects of colonial discourse continue to be 
widely disseminated. The paper reveals that, despite filmic parody, the loss 
of the encounter and a revision of traditional individualism, the capitalist 
identity promoted in the movie remains very much in line with Defoe’s 
colonial paradigm.  
 
 
Thursday, August 27th  
 
10.30 to 12.30: John Wells. Phonetics and Phonology. Pronunciation 
dictionaries and basic notions of intonation 167 
 
Why use a pronunciation dictionary? The main reason is the arbitrary and 
irregular nature of English spelling, which means that it is not possible with 
any certainty to predict the spoken form of a word from its written form. But 
ordinary dictionaries of English include information about the pronunciation. 
What is special about a pronunciation dictionary?  
Professor Wells, author of the Longman Pronunciation Dictionary (third 
edition 2008), will list seven different advantages that only a pronunciation 



dictionary can offer. And that's without considering all the extra help that a 
CD-ROM can give you and your students.  
What is intonation for? How do we use it to express our meaning? Ought it 
to be taught as part of a language course? Although the intonation of English 
is in many ways similar to that of Spanish, there are a number of important 
differences.  
We look in turn at tonality (chunking, signalling boundaries), tone (the 
choice between fall, rise, and fall-rise) and tonicity (selectively accenting 
some words and not others).  
 
 
14.00 to 16.00 Rosa Penna. English Literature. S Heaney 113 
 
Born in 1939 in British Ulster, in a Catholic family, and raised on a farm in 
Derry, S Heaney has been teaching and writing both poetry and prose since 
1966: “Death of a Naturalist,” his first collection of poetry, reflects his rural 
background. In the course of time those places were followed by others. 
Heaney developed a voice which includes echoes of other voices. His prose 
writing will be considered, including Crediting Poetry (his Nobel Lecture, 
1995) and some other of his literary essays written as from 1971. They offer 
a lucid corpus with comment on different writers and preoccupations: they 
deserve to be read and analysed side by side with his poetry.  
 
 
16.00 to 16.30: Coffee 
Break___________________________________________________  
 
 
16.30 to 18.30: Paola Danesi. Training For International Examinations with a 
Communicative Edge 101 
 
Testing is an integral element in the teaching-learning process and exam 
training should always be regarded as a positive experience: it provides 
teachers and students with sound feedback about progress.  
However, on some occasions, testing may exert a negative effect on teaching. 
This may happen when the teaching becomes dominated by the test and the 
items that are in it and, as a result, the format of the test determines the 
format of the lesson.  
In order to avoid this negative scenario, exam training should not be confined 
to working through past papers. An element of communication should 
always be added.  
 
 
 
 
 
 
 
 



Friday, August 28th  
 
10.30 to 12.30: Professor Guido Rings. Postcolonial Literature. Identity, 
alterity and migration: Cultural encounters in Gurinder Chadha's 'Bend it like 
Beckham.' 179 
 
Probably more than any other European country, contemporary Britain has 
been deeply marked by mass immigration and diaspora, in particular from 
India and Pakistan, and British-Asian Cinema has joined the often rather 
polemic media debate about the country’s ‘multiculturalism’ as an 
outstanding example of diasporic reflections on the topic. Be it as a potential 
mirror of popular attitudes, ideas and preoccupations, or as regards the likely 
impact on common views and opinions on migration, research cannot afford 
to ignore the filmic portrayals. In this context, this presentation explores 
cultural self-representations by British-Indians in one popular example of 
British-Asian cinema: Chadha's Bend it like Beckham. Key questions are: 1) 
How does the film express cultural differences and to what extent does this 
follow traditional concepts of culture?; 2) How is the interconnectedness of 
cultures articulated and how does this relate to current notions of 
interculturality and transculturality? The paper shows how contemporary 
films by celebrated directors such as Gurinder Chadha fall into the trap of 
traditional concepts of culture that break with strong transcultural 
perspectives voiced by the same directors.  
 
 
14.00 to 16.00: Rosa María Donati. Stylistics: Unravelling the secrets of 
style. 106 
By deconstructing “master” essays, we will gain insight into the mechanics 
of composition and will understand the importance of critical and reflective 
thought in formal writing. At one extreme, it is our aim to display a set of 
tools that will facilitate fluent expression, and, at the other extreme, we wish 
to raise the awareness that style is, in Schopenhaur’ s terms, “the 
physiognomy of the soul”: in our struggle to shape ideas and knit content 
into good form we awaken our own voice, and, in that music of the self, 
recognize our own heart and the uniqueness of our perceptions. Assistant 
Speaker: Susana M.García Cahuzac.  
 
16.00 to 16.30: Coffee 
break___________________________________________________  
 
 
16.30 to 18.30 Emeritus Professor John Wells. Research into pronunciation 
preferences; signalling information status. 148 
 
Which do you prefer: conTROVersy or CONtroversy? And what about 
contribute? Is the first vowel sound in dissect like die or like dis? And what's 
the last vowel sound in hurricane? Part of the research carried out in 
connection with the new edition of the Longman Pronunciation Dictionary 
involved a further opinion poll of people’s pronunciation preferences. In this 



talk, Prof. Wells presents some of the findings. Some of them surprised him, 
and may surprise you, too. We use intonation to signal which parts of our 
message are new, unpredictable, and important, as against what is old, 
already given, and treated as part of the background. Which words do we 
highlight, which do we not highlight? How does intonation signal the 
information structure? To achieve an acceptable intonation pattern, the 
learner of English must also pay particular attention to the treatment of 
function words, compounds, and phrasal verbs.  
 
18.00 to 18.30: Closing address. Dr. Héctor Valencia. Vicedecano Facultad 
de Filosofía y Letras.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


